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Einladung



Einladung

Am Freitag, den 21. Januar 2011
um 10:30 Uhr 
stellen wir den zweiten Band unseres Italienischbuches vor.

Wir laden Sie und Ihre Freunde und Kollegen herzlich 
zur Präsentation von Ragazzi, andiamo!2 ein.

Hermann Päuser



Um Antwort wird bis zum 12.1.2011 gebeten.. 

Annette-von-Droste-Hülshoff-Schule
Lohring 22
44789 Bochum
Tel. 0234 / 336590
rita.marcon@freenet.de

Programm

•	 Begrüßung
•	 Grußworte
•	 Rückblick: Ein Lehrbuch für die Annette-Schule  
•	 Un ferito tra gli scogli - Lezione 4
•	 Il rap di Sophie

Anschließend werden wir mit einem Glas Prosecco 
auf Ragazzi, andiamo!2 anstoßen. 



7 Dal medico1

1 il medico - der Arzt/ die Ärztin

4
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Ascoltate le tre scene e rispondete:

   Mi sento un pò 
   strana oggi ... !

SCENA 1

SCENA 3

SCENA 2

Chi è dal medico?

_____________________

Dove fa male?

_____________________

Perché sta male?

_____________________

Chi è dal medico?

______________________

Dove fa male?

______________________

Perché sta male?

______________________

Chi è dal medico?

______________________

Dove fa male?

______________________

Perché sta male?

______________________

6 Che cosa dite?

5 Il mio vestito preferito è la maglietta rossa.
a Fate una lista dei vostri vestiti preferiti (Lieblingsklamotten).

39pagina trentanove

5

a Scrivete le voci del verbo dire e dare.

b Completate con le voci del verbo dire e dare al presente.

1. La prof dà un buon voto a Marina per il compito in classe.

2. Giovanni e Marina danno una maglietta a Nicola per il suo compleanno. Nicola dice: „Grazie!“.

3. I miei genitori dicono che io sono sempre in ritardo. 4.  Mi dai (tu) un bicchiere d‘acqua, per fa-

vore? 5. La prof dice:“Nicola e Francesco, date i vostri libri a Marina e Lucia“ - „No, diamo i libri a 

Valeria e Marianna“. 6. „Ragazzi, come dite „hallo“ in italiano?“ - „ (Noi) diciamo „ciao“!“

7. Se vuoi ti dò la mia bicicletta. Che cosa ne dici (tu)?

8. Io dico sempre „basta“ quando sono stanco!

b E i vestiti preferiti dei vostri compagni? Fate delle domande:

Esempio: „Niklas, il tuo vestito preferito qual è?“ - „Sono i miei pantaloni neri!“

c Scrivete tre risposte sul vostro quaderno.

______________________________________________________________

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

I miei vestiti preferiti sono ... ( per esempio) i miei pantaloni neri, la mia maglietta 

rossa e le mie scarpe verdi.

Nilas ama (adora / ama molto) i suoi pantaloni neri.

t u d a i l l
u u u

i d n o i d i c i a m o
i o d i c o d d

d c i i à
ò i d c
v o i d i t e e
v o i d a t e

m l o r o d a n n o
l o r o d i c o n o
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 Tutto bene? Come va?
 Come stai? Come state?

 Va bene. Sto molto bene.

 Non c’è male.

 Va bene, grazie.

 Così così!

 Non sto molto bene! 

 Incontri un amico per strada. Lui non sta 
 molto bene.  

i denti

 
2  E i telefonini?
Rileggete il testo. Poi completate le frasi con il passato prossimo. 

1.  Il commissario interroga Federico Mulino. 
Commissario: - Che cosa (tu) … … sabato sera?
 - E che cosa (voi) … … , tu e i tuoi compagni? 
 - Ma perché ti … …. ?

3  Che cosa hai fatto oggi, Giovanni?
La signora Sperti torna a casa e parla con suo figlio. 
Completate con avere, imparare, fare o mettere al passato prossimo.

4        Io? Sto benissimo!si dice

 Fate il dialogo e poi provate la scena. 

So fragt ihr, wie es jemandem geht.

Federico: - (Io) … … i compagni tra gli scogli. 
 - (Noi) … … e … … una discussione.
 - Io non lo so.

2. Alessio entra nella camera di Federico e domanda: “Dove … … la mia borsa?“ 

3. La signora Sperti telefona al suo collega. Immaginate tre domande del collega.

 Ahi! Mi fa male ...

In tedesco, ... ... il 
passato prossimo. 
È un po‘ come in 
italiano.

E poi io ed Elena (noi) ... ... i 
libri nello zaino.

(Io) ... ... i miei compiti di 
tedesco con Roberta a 
scuola.

So sagt ihr, wie es euch geht. So sagt ihr, was euch weh tut.

So fragt ihr, was jemandem weh tut.

la testa

la gamba

la mano

la schiena
la pancia

il braccio

il sedere

 Che cosa ti fa male?

(Io) ... ... una 
discussione con il 
prof di matematica.

Ahi! Mi fanno male ...

i piedi

le mani

le braccia
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Einen Text
zusammenfassen

Al mercato
Eine Szene auf dem 
      Wochenmarkt

Jemanden begrüßen
Sich selbst und 
 andere vorstellen

Lexikalische Vorentlastung:
Wortfeld Obst und Gemüse

La spesa per il fine settimana
Alessia geht mit ihrem Groß-
      vater auf dem Markt und im
      Supermarkt einkaufen.

Orts- und Zeitangaben erfragen
 und machen
Gründe erfragen und angeben

prendere + Substantiv
Mengenangaben (Substantive)
 mit di: un chilo di,
 un po’ di
Das Verb comprare
Die Zahlen bis 100

Risotto con i funghi
Ein Rezept aus dem Veneto

Il tao di San Francesco
Eine Einladung in eine Familie
      aus dem Veneto

Sagen, dass etwas gut schmeckt
Begeisterung ausdrücken
Interesse zeigen
Sich bedanken

Das Verb mettere

Das Verb mangiare
Das Verb preferire + Infinitiv

La festa del C.A.I.
Maurizios Jugendgruppe plant
      ein Fest

Einen Vorschlag machen Vorentlastung:
Das Futur

Il colpo di fulmine
Bei dem Fest gibt es eine 
      Verwechslung

Begeisterung, Enttäuschung 
und Wünsche ausdrücken
Sich verabreden
Jdm. etwas anbieten

Das Futur
Fragewörter:  che cosa ?
dove? /  quando? / perché?

Grazie dell’invito
Giovanni lädt seine Freunde 
      zum Fest ein.

Italienische Origi-
naltexte verstehen

Einkaufsgespräche führen:
Wünsche erfragen und 
 ausdrücken
Mengenangaben erfragen und 
 machen
Preisangaben erfragen und 
 machen
Eine Einladung aussprechen 
 und annehmen

Der Imperativ
vorrei + Infinitiv


